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1. Introduction 

 
The recommended length of papers is 30000 characters (including trees, charts, 
references, etc). Publication languages are English and Russian. All papers 
should be formatted according to the guidelines below. Please proofread the 
paper carefully. Typographical and spelling errors are the author’s responsibil-
ity. This style-sheet itself is formatted according to these guidelines and can be 
used as a concrete representation of the formatting requirements. If you have 
any questions, please contact the TMP editorial board at 
tmp.2018.moscow@gmail.com. 
 
2. Submission of papers 

 
All papers should be submitted electronically as an attachment by e-mail. We 
prefer submissions in Microsoft Word for Windows. Most of the instructions 
below are specific to that word processor. If you plan to use a different word 
processor, please ask the editors for additional formatting instructions. In addi-
tion to the electronic version of your paper please submit a hardcopy as a .pdf 



file.  
The file name should be the first author’s last name followed by whatever 

extension is required by the software.  
 

3. Formatting specifications 
 

The body of the paper should be written in 12 point Times font. If any other 
fonts are used for phonetic symbols, other special characters, please provide us 
with files containing these fonts.  

In the body of the text, a letter, word, phrase, or sentence cited as an exam-
ple should appear in italics, not quotation marks (the suffix -s, the word like, 
the construction was eaten). Cited forms in languages other than English 
should be immediately followed at their first occurrence by a gloss in single 
quotation marks, e.g. Latin ovis ‘sheep’. The punctuation should follow the 
quote. Boldface is used to indicate emphasis; it can also be used in example 
sentences (to highlight a particular word or morpheme, for example). 

Citations should be square-bracketed and include the author’s name and the 
year (also a colon and page number if applicable), e.g. [Goldberg 1992; Sag 
and Wasow 1999: 132-133].  

Do not include headers or footers either in your file or in your hard copy.  
Do not include any page numbers. 
Do not use tabs or space for indentation. 
Do not use automatic numbers for examples. 
Do not use automatic lists (bullets, numbering etc). 
 

4. Section headings 
 

Section (=first level) headings appear in 12 point Times, boldface. Sections are 
numbered beginning with 1, not 0. The references section is not numbered. The 
section number is followed by a dot.  
 
4.1. Heading level two 
 
Second level headings are identical to main headings. 
 
4.1.1. Heading level three 

 
Third level headings are like second level headings, except that they are not 
bold, but italicized.  



All headings should be marked “Keep with next” and “Keep lines together” 
in the Format:Paragraph parameters so that they will not be stranded at the bot-
tom of a page.  

 
5. Examples, tables, figures, and miscellaneous graphic images 

 
Examples and translations should be in the same font size (12pt) as the text of 
the paper.  

 
(1) a. marapai-thu rumpa-mi ithirr matyamirla-thu. 
  woman-ERG grind-FUT seed-NOM grindstone-ERG 
  ‘The woman will grind the seed with the grindstone.’ 

 
 b. marapai rumpa-yi-mi ithirr-ku matyamirla-thu. 
  woman.NOM grind-AP-FUT seed-DAT grindstone-ERG 
  ‘The woman will grind seed with the grindstone.’ [Blake 1994: 218] 

 
Examples should not be indented. The main example number is parenthe-

sized, the sub-letter is followed by a period. If you cite a source for an example, 
enclose the citation in square brackets. Use small caps for glosses; provide the 
glosses / abbreviations section or footnote if necessary. 

Leave a blank line between multi-line examples. Boldface may be used to 
draw the reader’s attention to salient parts of an example. Skip one line before 
and after examples.  

Tables, figures, trees, and other graphic images should be in their actual po-
sitions in the paper, not placed at the end or on separate pages. The label or 
caption for a figure or a table should be before the figure or table, left-justified. 
All data, tables, and figures must fit within the margins.  

 
6. Footnote Settings 

 
Notes must be footnotes, not endnotes. Footnotes are in 10-point type. Use 
Word’s default settings for footnote separators. Do not skip lines between foot-
notes if there are more than one on a page. Use a * (an asterisk) for your first 
footnote for acknowledgments. Acknowledgment should come in both English 
(to the English title) and Russian (to the Russian title). 
 
7. Title, Author(s), and Abstract 

 



All papers should start with a title (in 14pt, centered). The title should be bold-
faced. After the title, skip a line, put your name in 12 pt, centered, italicized 
(but not in boldface), and then put the name of your institution (without your 
department) on the following line. The name of your institution should be 12pt, 
centered, italicized. If you are submitting a paper in Russian, please provide the 
English title, author’s name and affiliation (and the other way around). 

The abstract should not exceed 100 words, and should not include any ref-
erences. The abstract should be centered, in 10pt characters. Skip three lines 
before and two lines after the abstract. Restrict the abstract to a single para-
graph. If you are submitting a paper in Russian, please enclose an abstract in 
English. If you submitting a paper in English, we would appreciate if you could 
provide an abstract in Russian. If you find this complicated, please let us know.   

Please provide maximally 10 keywords in English, and, if possible, in Rus-
sian. Skip three lines after the keywords. 

 
8. References 

 
Leave two blank lines after the main text of the article and on the next line left-
justify the heading References in boldface. This heading should be formatted 
like other first level headings, but should not be numbered. References should 
be given in alphabetical order and be fully justified. 

See the end of this document for sample references; please follow them for 
capitalization, punctuation, etc. References are in 12-point type.  

 
9. Contact Information 

 
After the references section, please provide the author’s information including 
the following: name, affiliation, academic degree, surface mail and e-mail ad-
dresses, phone number.  
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